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14. Segala Dharma yang Terkondisi (samskrta-

dharma), Semua Dharma Tidak Bersifat

Seorang praktisi Buddhis harus ingat: saat orang
lain berbicara denganmu, kamu harus benar-benar
tulus hati. Seorang praktisi Buddhis jika suka tertawa-
tawa tidak serius, diri sendiri tidak bersikap sopan, saat
orang lain berbicara denganmu, asalkan hatimu tidak
tulus menerima nasihat orang lain, maka dari wajahmu
akan terpancar seringai yang mengejek. Tulus atau
tidaknya, sepenuhnya bisa terlihat jelas. Oleh karena
itu, seorang praktisi Buddhis harus mendisiplinkan
dirinya sendiri, sepenuhnya menempatkan diri sendiri
di luar kesadaran duniawi. Saat seseorang sedang
menekuni  Dharma, maka tingkat kesadaran
spiritualnya sudah tidak sama, karena tingkat

kesadaran spiritualnya tidak sama, maka baru bisa
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membuatnya melampaui kesadaran spiritual manusia
biasa, dan menjadi orang suci. Ada sebagian orang
yang hari ini begini, besok begitu; hari ini belajar
dengan sangat baik, lalu besok kembali tidak belajar
lagi. Sesungguhnya ini adalah suatu masalah dalam
tingkat kesadaran spiritualnya, saya harap kalian bisa
memahami prinsip ini. Kita dalam menekuni Dharma
maupun dalam bersikap dan berperilaku harus belajar
dimulai dari dalam hati, dari dalam sifat dasar sendiri.
Tulus atau tidaknya seseorang, rendah hati atau
tidaknya dia, semua orang bisa melihatnya. Master
berkali-kali mengatakannya kepada kalian, seseorang
tidak akan bisa membohongi orang lain, kalian sudah
sibuk  menghabiskan  waktu begitu lama,
sesungguhnya hanyalah membohongi diri sendiri, oleh
karena itu, kita harus benar-benar tulus, segala hal-hal
yang palsu, setelah lama berlalu, selamanya tidak akan

bisa disembunyikan. Semua para murid pertama-tama
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harus bisa memperhatikan masalah ini, jika para murid
tidak tulus hati bertobat, maka Master beritahu kalian,
balasan karma yang kalian terima akan menjadi lebih
besar. Master pernah mengatakan kepada kalian,
seperti jika kamu masuk ke dalam Partai Buruh
Australia, organisasi akan memperhatikanmu, bersikap
baik terhadapmu; akan tetapi jika kamu melakukan
kesalahan, maka hukuman yang kamu terima akan
menjadi lebih berat, logikanya sama saja. Kelompok
orang-orang biasa tidak akan menerima perhatian dari
organisasi; namun jika kamu adalah anggota partai
buruh, maka kamu akan menerima banyak perhatian
dari organisasi; jadi jika kamu melakukan kesalahan,
balasan yang kamu terima juga akan menjadi lebih
besar. Semoga kalian baik-baik mawas diri. Master hari
ini saat mengajar di kelas, berharap kalian semua bisa

menyadari kebenaran-kebenaran di dalamnya.
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Hari ini Master akan melanjutkan pembahasan
materi dengan kalian. Sebelumnya, kita membahas
tentang puluhan ribu dharma di dunia ini, manusia
adalah dharma, barang juga adalah dharma,
kebijaksanaan juga adalah dharma, segala hal di dunia
ini semuanya bisa disebut sebagai dharma. Pakaian,
makanan, tempat tinggal, tindakan kita, sesungguhnya
ini semua juga merupakan dharma. Ini adalah dharma
di Alam Manusia (dharma duniawi), mungkin dia bisa
ada di hari ini, namun lenyap di hari esok. Oleh karena
itu, menekuni Ajaran Buddha Dharma adalah
menekuni dharma alam semesta ini, dharma duniawi
sesungguhnya merupakan salah satu jenis dari dharma
di alam semesta. Kalau begitu sekarang Master akan
memberi tahu kalian, dharma ini bukanlah sesuatu
yang diciptakan oleh manusia, karena dharma ini
bukan milik kalian. Sebagai contoh, seperti rumah di

dunia ini, yang juga termasuk dharma benda (yaitu
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dharma dari benda, karena segala hal dalam ruang
alam semesta ini disebut sebagai dharma). Pada hari
ini, rumah ini adalah milikmu, dan dirimu pun merasa
kalau rumah ini milikmu, tetapi setelah seratus tahun
berlalu, menjadi milik siapakah rumah ini? Mungkin
saja kamu belum meninggal, namun rumah ini sudah
menjadi milik orang lain; atau karena kamu tidak
sanggup membayar cicilan rumah, pada akhirnya
rumah ini dijual. Bukankah berarti dharma ini bukan
milikmu? Jika pada hari ini hatimu ada pada diri orang
ini, lalu setelah lewat beberapa waktu, mungkin hatimu
akan berpindah ke diri orang lain, kalau begitu dharma
hati ini juga bukanlah milikmu. Mengapa menekuni
Dharma hingga pada akhirnya banyak orang yang
bolak balik tidak menemukan arah atau saling mencari
masalah? Sesungguhnya logikanya sama saja. Karena

segala dharma di dunia ini bukanlah milikmu pribadi,

oleh karena itu segala dharma atau hal yang kamu
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miliki juga hanya bersifat sementara, juga tidak bisa
kekal.

Coba kalian pikirkan, kalian sebagai murid Master,
bagaimana seharusnya kalian membina diri? Dulu
Master juga memiliki seorang murid, Master
memintanya untuk memperbaiki kekurangannya,
namun dia tidak mau berubah, dan pada akhirnya dia
kehilangan Master. Jika seseorang yang benar-benar
membina dirinya dengan baik, maka dia pasti bisa
mendapatkan welas asih dari Guan Shi Yin Pu Sa. Coba
kalian lihat, ada berapa murid di antara kalian yang
bisa memimpikan Master membawanya pergi ke Surga?
Coba kalian lihat di internet, sekarang ada berapa
orang yang pernah dibawa Master ke Surga? Dan
ketika mereka sampai di Surga, mereka bahkan melihat

Guan Shi Yin Pu Sa bersama Master memberikan
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wejangan kepadanya, itu karena dia adalah orang yang
memiliki berkah. Bukan berarti kalian yang berada di
Sydney lalu bisa menjadi Buddha atau Bodhisattva,
meskipun kalian berada di sisi Master, namun jika
kalian tidak membina diri dengan baik, kalian juga
tidak akan mendapatkan dharma yang sesungguhnya
di dunia ini. Dharma yang sesungguhnya berada di
Alam Manusia, tetapi bagaimana cara menemukannya?
Pertama, kita harus bisa menguraikan dharma-dharma
duniawi. Pahamilah, bahwa segala dharma atau segala
hal ini bukanlah milikmu, dia mungkin bisa ada di hari
ini, namun akan lenyap di hari esok. Setelah kalian bisa
memahami kebenaran ini, maka kalian pasti bisa
menguraikan dharma duniawi. Uang yang kamu miliki
di hari ini, mungkin bisa hilang dua hari kemudian. Ada
juga banyak orang yang memiliki uang yang sangat
banyak, namun pada akhirnya karena harga saham

anjlok, lalu melompat dari gedung. Ini adalah dharma
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duniawi, yang palsu, yang merupakan gabungan dari
lima agregat, karena semuanya tercipta dari
perpaduan kepalsuan, oleh karena itu dikatakan
dharma tidak memiliki sifatnya sendiri. Dengan kata
lain, dharma apapun, dia tidak memiliki sifatnya sendiri.
Contohnya, kita sebagai manusia memiliki sifat sendiri,
kita datang dengan memiliki sifat dasar, ketika
mengerjakan hal apapun, jika kita memiliki sifat dasar
atau hati nurani yang sangat baik, maka hal ini bisa
dikerjakan dengan baik, namun bisa juga tidak
dikerjakan dengan baik, tetapi intinya dia memiliki sifat
dasar di dalamnya. Sedangkan segala benda dan
materiil serta segala hal yang kamu lihat di dunia ini,
segala hal yang kamu miliki, semuanya tidak bersifat.
Dengan kata lain, yang kamu miliki hari ini bisa hilang
di hari esok. Sebaliknya, sama juga dengan putra dan
putrimu. Hari ini kamu memiliki seorang putri, tetapi

beberapa hari kemudian, dia menikah, dan semenjak
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itu dia putus hubungan dengan ibunya; begitu juga
dengan putramu, coba lihat saja berapa banyak anak-
anak sekarang ini, jika kabur dari rumah, maka
hilanglah sudah. Ini yang disebut dengan tidak
memiliki sifatnya sendiri. Karena pada dasarnya dia
tidak memiliki suatu kesadaran maupun potensi untuk
tersadarkan, oleh karena itu kamu tidak akan pernah
bisa menguraikannya, juga tidak akan pernah bisa
mengendalikannya. Kamu hanya bisa melihat dan
menggunakannya, dan penggunaan dharma duniawi

ini hanya bersifat sementara dalam waktu yang singkat.

Harus memahami bahwa, dharma pada dasarnya
tidak bersifat, dharma terlahir karena nidana — sebab
musabab. Dengan kata lain, karena adanya jodoh ini
baru bisa melahirkan dharma ini. Misalnya, saya

memiliki hubungan asmara yang baik dengannya,
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karena kamu memiliki jodoh dengannya, baru bisa
memiliki hubungan asmara yang baik. Jika kamu tidak
memiliki jodoh ini dengannya, apakah kamu bisa
memiliki hubungan asmara dengannya? Dengan kata
lain, hari ini saya menyukai anak ini, karena kamu
menyukai anak ini, baru bisa terlahir jodoh, baru bisa
terlahir dharma ini. Karena kamu yang melahirkannya,
karena dia datang ke dalam perutmu, lalu kamu hamil
sepuluh bulan baru melahirkannya, karena ada bibit
sebab ini, karena ada jodoh ini, baru bisa melahirkan
dharma ini. Jika kamu tidak melahirkannya, kamu tidak
akan mengetahui dharma ini. Mengapa cinta ibu
kepada anak lebih besar dibandingkan cinta ayah
kepada anak? Karena ibu yang mengandung selama
sepuluh  bulan, kesakitan saat melahirkannya,
sedangkan ayah tidak mengalaminya, maka karma dan

jodohnya tidak dalam.
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Menekuni ajaran Buddha Dharma harus benar-
benar belajar dari dalam hati, harus memahami bahwa
nidana — sebab musabab terbentuk dari penyatuan.
Apakah yang dimaksud dengan penyatuan? Seperti
satu tambah satu sama dengan dua. Jika satu ditambah
nol masih tetap satu. Perasaanmu kebetulan bertemu
dengan jodoh ini, baru bisa menjadi “dua” . Jika
dalam asmara kamu tidak terjadi penyatuan perasaan
ini, maka tidak akan menjadi satu buah karma. Oleh
karena itu, segala dharma di dunia ini tidaklah kekal,
inilah logikanya. Kita hidup di alam dharma, semua
benda vyang kita lihat, sesungguhnya terlahir
menyesuaikan jodoh. Karena mengikuti jodoh ini, kita
baru bisa berada bersama-sama di dunia ini. Jika tidak
begitu, bagaimana mungkin kamu bisa bersatu
bersama? Saat kalian berada di Tiongkok, siapa yang
kenal satu sama lain? Karena Guan Shi Yin Pu Sa, maka

kita semua baru bisa bersama, ini namanya jodoh.

BHFF 5-14 P. 11 - 38



BiEfE -5

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Selanjutnya, Master akan membahas tentang
“membina diri secara tersendiri, mempraktikkannya
sendiri” . Yakni diri sendiri membina diri, lalu diri
sendiri mempraktikkannya. Dengan kata lain, sembari
melatih diri, sembari praktik, diri sendiri membina diri,
dirimu sendiri yang mengendalikan perilakumu sendiri.
Karena saat kamu melakukan segala hal di dunia ini,
kamu tidak akan bisa melihat hasilnya, kamu harus bisa
membina jiwamu sendiri, melatih tubuh ragamu
sendiri, kamu baru bisa memiliki tubuh Dharma sendiri,
baru bisa memahami karma. Karena jiwamu masih
belum dibina dengan baik, tubuhmu masih belum
dilatih dengan baik, maka yang kamu dapatkan adalah
satu tubuh Dharma yang kosong di dunia ini. Bisa
melihat tubuh Dharma diri sendiri sangatlah penting,
karena bisa melihat tubuh Dharma diri sendiri yang
sesungguhnya sama dengan melihat sifat dasar diri

sendiri. Manusia hidup di dalam alam dharma,
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sedangkan alam dharma dunia ini sesungguhnya palsu
tak berwujud, dia adalah wujud palsu perpaduan dari
kelima agregat, jika kamu memandangnya sebagai
sesuatu yang nyata, maka kamu ini bodoh. Contoh,
sekarang perutmu terasa sangat lapar, kamu terus-
menerus makan satu makanan yang sama, ketika kamu
sudah habis memakannya, bukankah kamu akan
merasa kenyang? Ini adalah kenyang yang palsu.
Karena setelah satu atau dua jam berlalu, banyak orang
akan kembali merasa lapar. Bukankah ini adalah palsu?
Sama seperti kita menjadi manusia di dunia ini, banyak
orang yang mengira dirinya sudah melakukan banyak
sumbangsih, banyak orang mengira dirinya telah
melakukan banyak kesalahan, dan mengira habislah
sudah seumur hidupnya ini. Jika kalian pergi berjalan-
jalan di pantai, kalian akan meninggalkan jejak-jejak
kaki di pasir, akan tetapi ketika ombak datang, apakah

jejak kakimu masih ada? Setelah ombak datang
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menyapu, jejak kakimu pun sudah tidak ada lagi.
Manusia juga merupakan wujud palsu perpaduan

kelima agregat.

Segala hal yang semua orang pelajari, segala
benda yang dilihat, sesungguhnya semuanya adalah
palsu. Hari ini matamu terbuka melihatnya, kamu
melihat dirinya, atau kamu melihat orang lain,
sesungguhnya begitu kamu memejamkan mata, kamu
kembali tidak kelihatan. Oleh karena itu, Master
beritahu kalian, kita harus bisa melihat tubuh Dharma
sendiri, yakni melihat hati Kebuddhaan dalam diri
sendiri — yakni hati sejati diri sendiri, ada satu Buddha
dan Bodhisattva yang berada di dalam hati kita. Oleh
karena itu, kita harus bisa melihat hati Kebuddhaan
dirinya sendiri, yakni melihat sesuatu yang berada di

lubuk hati terdalam dirinya sendiri. Menurut ilmu
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filsafat, ini sama dengan melihat konsep pemikiran
yang ada di dalam lubuk hatimu yang terdalam, harus
bisa menyentuh jiwamu. Jika seseorang tidak bisa
menyentuh atau terhubung dengan jiwanya sendiri,
maka apa pun yang dilakukannya tidak akan dikerjakan
dengan sepenuh hati. Ingatlah, sangat tidak mudah
untuk melihat Buddha yang sesungguhnya di dalam
hati sendiri, sama sulitnya seperti melihat sifat dasar
diri sendiri. Sama halnya, seperti tidak bisa melihat hati
nurani diri sendiri, banyak orang yang sekarang ini
mencari uang tanpa mempedulikan hati nuraninya
sendiri, berbicara tanpa hati nurani, inilah sisi terburuk
manusia. Karena dia sudah dikotori dengan kekotoran
duniawi, maka dia tidak bisa melihat sifat dasarnya
sendiri, juga tidak bisa melihat hati nuraninya sendiri.
Ketika seorang jahat sedang melakukan kejahatan,
apakah dia bisa mengetahui apa yang dilakukan

dirinya sendiri? Jika dia bisa menyadarinya, maka dia
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dia tidak akan melakukan perbuatan-perbuatan jahat
tersebut. Oleh karena itu, kita harus bisa menyadarkan
diri sendiri dan mendisiplinkan diri sendiri, yakni bisa
membangkitkan kesadaran spiritual diri sendiri, juga
harus bisa berpegang pada sila-sila sendiri, yakni harus
bisa mengendalikan diri sendiri, menjalankan sila, tidak
boleh melakukan hal-hal sesuai keinginan sendiri. Saat
diri sendiri ingin melakukan suatu hal, pertama-tama
renungkan, apakah boleh melakukan hal ini? Hal yang
tidak boleh dilakukan, maka harus teguh untuk tidak
melakukannya. Saya suka melakukannya, walaupun
tidak bisa mengendalikan diri, tetapi tetap tidak boleh
melakukannya. Kita semua harus bisa menaati sila
dengan baik, ini adalah manusia; sedangkan berbuat
sembarangan sesuai dengan kemauan sendiri, itu

adalah binatang.
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Seseorang harus bisa menjalankan sila, harus bisa
menyadarkan dirinya sendiri. Kita sendiri pertama-
tama harus bisa menyadarkan diri sendiri dengan baik,
berperilaku baik sesuai aturan, kemudian ditambah
dengan sila yang dijalankan sendiri, maka orang ini
baru bisa disebut sebagai seorang manusia yang sejati.
Oleh karena itu, kita harus bisa menyadarkan diri
sendiri, menjaga sila dengan sendiri. Pertama-tama,
bagaimana caranya untuk menyadarkan diri sendiri
terlebih dahulu? Seringlah berpikir: bahwa saya adalah
seorang praktisi Buddhis, saya harus menekuni
Dharma dengan baik, saya harus menyadarkan diri
sendiri dengan baik, saya tidak boleh membuang-
buang waktu, saya harus melafalkan paritta. Apakah
yang dimaksud menjaga sila dengan sendiri? — Aduh,
saya tidak boleh melakukan hal ini, saya harus begini

dan begitu, saya tidak boleh minum minuman keras,
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saya tidak boleh merokok, saya tidak boleh
sembarangan berhubungan dengan wanita ... Dalam
setiap hal, kamu harus berpikir bahwa diri sendiri harus
menjaga sila, dengan begitu kamu baru bisa
bertanggung jawab pada diri sendiri. Karena “diri
sendiri” ini sudah bukan dirimu sendiri yang sudah
ada di alam dharma ini, melainkan diri sendirinya kamu
yang sudah kembali ke semula. Diri sendiri yang
semula adalah sifat dasar dirimu sendiri, sesuatu yang
ada dalam hati sendiri. Oleh karena itu, yin dan yang
serta lima unsur — Hukum Surgawi ini, sesungguhnya
kamu berjalan mengikuti yin-yang dan kelima unsur.
Jika bisa berjalan mengikutinya, maka kamu akan
menerima kelancaran. Dengan kata lain, jika kita
berjalan mengikuti perkembangan zaman ini, maka
kita tidak akan tereliminasi oleh zaman. Inilah

pembahasan Dharma dalam bahasa sehari-hari yang
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Master katakan kepada kalian. Jika ada banyak orang
yang masih berpegang pada konsep pemikirannya
sendiri yang lama, seperti tidak mau menggunakan
komputer di zaman sekarang, “Saya mau
menggunakan sempoa yang kuno untuk berhitung” ,
maka dia pasti akan dieliminasi oleh zaman. Demikian
pula dalam menekuni ajaran Buddha Dharma, jika
bersikap kolot, menghadapi 84.000 Pintu Dharma, ada
banyak Pintu Dharma yang belum sampai ke dunia ini.
Coba saja ada biksu agung mana atau siapa yang bisa
menyebutkan 84.000 Pintu Dharma? Ada kitab suci
mana yang menyebutkan 84.000 Pintu Dharma? Ada
banyak kerisauan yang belum terlahir. Ada banyak
penyakit apakah sudah ada sejak dulu? Misalnya
kanker. Saya sering mengatakan pada kalian, jika kamu
ingin  menggunakan cara pengobatan tradisional

Tiongkok zaman kuno dulu untuk mengobati orang-
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memaafkan

orang pada zaman sekarang, juga tidak bisa. Ada
banyak penyakit, yang dulu tidak ada, bagaimana

kamu bisa mengobatinya?
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yi q| you wei fa fa wa zi xing

14. — E Rk, ExXB

yi ge xué fé rényao ji zhu bié rén gén ni jiang hua  ni
— 1T EHEANAEILCHE: BARIMHF FE, R

yao zhén de xin chéng xue f6 rén rd gud xi pi X|ao lian
ZFEEBNL K. FHAUNRERK X &, E
ji méi you zheng jing de  rén jia gén ni jiang hua de shi hou
C X IE 21, AxREIMRIH &EOE &,

zhi yao ni xin bu chéng de jié shou bié rén gei ni de zhong gao

REROA B % % 5 ASFRN & &,

ni yi ding hui zai lian shang lu chd yi st si de jian X|ao chéng

R—E K L BEH—Z2Z9F X,

kén bu chéng kén  wan quan dou kan de qing chu  sud yi

BA B B, 7T é #HE R B B. FrLL

xue fé rén yao dong de zi wan quan yao ba zi ji zhi shén

FHANE E 1 §1$ w & EEBCE B

zai rén jian de y| shi zht wai  rén zai xue f6 de shi hou ta de

EAEBHNERZH AEZHEN &, b

jing jie yi jing bu y| yang le  jing jie bu yi yang ta cai hui
ERELEA—®H T BERAFA—HF MT 2

chao tud fan rén de jing jie  chéng wéi sheng rén  you xié rén

B R NLNABNERER A 2 A BEA
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J tian zhe yang  ming tian na yang jin tian
S RXRX &, B %%Bﬁ;/ﬁ\%—?—%?ﬁﬂ?‘,

ming tian you bu xué le shi ji shang  zhe shi vyi

BB KR XAZFT, £ £, XE—"TEHR

wen ti X1 wang ni men dong de zhe ge dao i WO men Xxue

A& B E RN EBEXNHEHE A

f6 zuo rén yao cong xin  cong bén xing kai shi xué yi ge rén

HEEHAEZE NLO MNTIEFBRZFE. —TA

shi fou chéng kén  shi fou xd xin ~ rén J dou sh| kan de cha lai
=ER Bk B BEEAELD, ARBMEEBUEX

de shi fu zai san gén ni men jiang  rén shi pian bu lidao rén de

N, MXB=ZHRMMN #, AZ2 &K AT AB,

ni men mang le ban tian  shi ji shang shi pian zi ji suo yi

fR{] I 7T*¥ X, x£bhxs £ B & BCS, Fr LA

zhén de yao chéng xin  ren hé jia de dong xi  shijian yi chang

ERE g O EFEKNY KR A BEH-— K,

yong yuan cang bu zhu de X1 wang tu di shou xian yao zhu y|

X iz @ AER. # 2R EH TEIETERE

zhe ge wen ti rd guo tu di bu shi xin chan hui de hua  shi

XAE&E WREBASLOC T BAOE, I

fu gao su ni men ni men shou de bao ying geng da  shi fu

SRFMAMN, M0 T KR L E X R

céng jing gén ni men jiang guo  jiu xiang ni jia ru ao zhéu gong

2 BARAM W I, B & RIOANE T
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dang  zU zhi shang hui guan xin ni ~ dui ni hao dan shi ni

w, AH F &= X DR, TR F;, B 2R

fan cuo wu de hua  ni shou dao de chéng fa geng yan zhong
RPHEENGE, % BN &N E® B
dao li dou shi yi yang de  pu tdng qun zhong de bd dao zu zhi
EEHE—HFHN S8 B X SFHER
shang de guan xin ~ rd gud ni shi gong dang dang yuan de hua
EBHXOG IRMFETI ® ® KR BIIAE,
ni dé dao zu zh| shang de guan xin hén dud ni fan le cuo

1’.]\ 5 EI.I QE. N J: EI‘J 9& ’L\J\ ?E %;: 1’.]\ 5|3 T %jélt

ni dé dao de bao ying ye geng da X1 wang da jia hao zi wéi
MEBMNE N E X & 2 XKXFBAH
zhi  shi fu jin tian géi da jia jiang ke de shi hou XI wang da
Z. XS XRGFRAKR # ROMIEKER, F 2 X

jia néng gou cong zhong wu cha yi xié dao i

x B B N F EH—ZBEHE

shi fu jin tian ji xu géi da jia jiang shang ci shud dao shi
MRS RBEZERR . L X ix 2 i

jie wan fa rén jiu shi fa  wu yé shi fa  zhi hui yé shi fa

R B IE ANEREIZE Ef@ﬂ_j,xElf HEEE

rén jian de yi gie jan wéi fa wO men de yi1 shi zhu xmg shi

)\IEU —t1 Rk AN KRE FE 17, X
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ji. shang dou shi zhe ge fa  zhe ge rénjian zhi fa  jin tiany

fr £ #E2XMNiE XN A B ZIE /\9575

ming tian jiu méi you le  suo yi xué fo fa jiu shi xué yu zhou

BB X® iR 8 7. A L,L%iﬁ%/i&'t%i?i? B
zht fa rén jian zhi fa shi ji shang jiu shi yu zhou zhi fa zhong
Zik, NBZZEXLR £ BEZ2F B Z2i& F
de yi zhdng na me shi fu géi da jia jiang fa bu shi rén zao
— . BAMKXEBXRK H, ZEFRANE

cha lai de  yin wei zhe ge fa yé bu gui shu yu ju ge |

tlz.'éEEI’\J, HAXNZEBEBARE TR A B

wO men zai rén jian  ru guo zhe ge fang zi yé shi wu fa

? HMNEABR MRXNTFBEF BEWE
wu zhi de fa  yin wei yu zhou yi qie kong jian Ii de dou shi

(WErZE BAFH — U =T AENHEHR

jin tian zhe ge fang zi shi ni de ni jué de zhe ge fang

f4
i5) . SRRXENBE FRFEN MEEXAD B

zi shi ni de dan shi ni bai nian zhi hou zhe ge fang zi shu

FRMHN, BERIRBEBFZR, X1TEBETFE

yu shui de  yé xu ni hai mei yéu guo shi  zhe ge fang zi vyi

T i B? BIFRE g, XN FE FEBE
jing shu ya rén jia le ni fu bu cha fang déli jiu mai diao le
ZREBTAXRT, FAFAE B R #E &7,

shi bu shi zhe ge fa bd shi ni de  rd gud jin tian ni de xin shi

EARRXDNZEAZRMR? WR S XIFWOE
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zai zhe ge rén shén shang guo yi zhéen zi ni de xin ké néng

EXAMTASE £, & — B F REIOHA S
jiu dao ling yi ge rén shén shang le na zhe ge xin fa yé bu shi

ME B —1TAE £ 7, BXAOLEEARR

ni de wei shén me xué fo xué dao hou lai hén duo rén hui

. " H1r=ZHZFA BXR RZ A

zhuan lai zhuan qu  gao lai gao qu ne  shi ji shang jiu shi zhe

# R B K BRBER L L RE K

ge dao i yin wei rén jian de fa bud shi shu yu ni ge rén de
™ E HE, ﬁAIEﬂE@)iK%J%?Wﬁ\AE’\J,
sud yi ni sud yong you de yi gie fa yé shi zan shi de  yé shi

T AR Br B B R — 1] /imeE &R, B2
bu néng chang jiu de

A~ B K AHL

da Jla X|ang xiang kan ni men zuo wéi shi fu de td di

Ax 8 8B FH, 401 F B IR RES,

ying gai zén yang xi  guo qu yé you shi fu de tu di  jiao ta
Nz & &#F1B &EFEB 8 MR ER M
gai mao bing  jiu shi bu gai  dao zui hou shi fu dou méi le
Eﬁz%r MEAN, FERBEIMNRXE:BIRT

rd guo shi yi gé hao hao xia xing de rén  ta yi ding néng gou

MBER—ITHFHFERITHWA t— T 8 %
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dé dao guan shi yin pu sa de ci ai ni men kan kan ni men
BE MEHtEEFrRNEERE RN EFEF, RA
you ji ge tu di néng gou zuo meng zuo dao shi fu ba ta dai dao
BILAES 88 B M 2 M3 IhXiEtew 2

tian shang qu de ni men kan kan wang shang  xian zai you dud

X EE? N EE N £, AEE Z
shao rén bei shi fu dai dao tian shang qu  ér gié ta men dao le
D ARIMAR® 2 X £ X mBfM (] 87
tian shang  hai kan jian guan shi yin pd sa hé shi fu zai yi qi géi
X £ 2FR N EFEFNHIRXE—ES
ta kai shi  rén jia shiyou fu qi a bing bu shi ni men zai xi
ftHF= AXRKRERSESW, HFAEMXRNDEE
ni de jiu yi ding néng gou chéng wéi f6  chéng wéi pu sa ni
RHRM— T B % B AH W AZEE IR
men jiu suan zai shi fu shén bian rd guo bu hao hao xid ni
Mg EEMNRXE B, W1RAEF HFIE R

men yé dé bu dao rén jian de zhén fa  zhén zheng de fa shi zai

MBEEFAE ABNEZE B E NZEZEZEHE
rén jian  dan shi zén me qu zhao ne  shou xian yao ba rén jian

ABE, BEEAEX KRB B 5t EZEE A E

zht fa hua jié diao yao ming bai  yi qgie fa dou bu gui shu yu
ZEHREE., EB A —YZEHEARIET
ni jin tian you le  ming tian jiu méi you ming bai le zhe xié

R, XB7T B XmiRxE. BHEHTXLE
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dao li hou ni jiu neng hua jié rén jian zhi fa  jin tian ni you

E H R, 1/J\5'}E B HBEBABZZE $XIRE

gian le  guo liang tian ni jiu me| you le hai you hén duo rén

7, & W XRIEMRBET. £EFR Z A,
gian dud de hén  zui hou gu shi xia dié  tiao lou le zhe jiu
% ZBR EERMTFEK BHET. X
shi rén jian de fa ta shi x0 kong de  ta shi wu yun hé hé ér
EAEBRRNZE BEEZN BELEZMEM

chéng de  shén me shi ging dou Shl jia hé ér shéng de  sud yi

B, 25 %B @BEREaM £ B, LA
fa you wu zi xing  yé jiu shi shudo ren hé de fa ta méi you
EX LB M. BHME 7, EAHNE BIR

zi xing  bi rd shud wo menrényou zi xing wO men rén zi

B %, k@, N AEB M, &1 AB
ji you béen xing ér lai  zuo ren hé shi ging bén xing liang

cCE X MEmMEK BMERNERBR, &M%, R

xin féi chang hao sud yi  zhe ge shi ging jiu suan zuo hao le

LIE B O, Fr L)\ X1 EBME MEFT,
huo zhé zuo bu hao  ta shi you yi ge bén xing zai Ii mian de
BEMAT, eRE— 1T MHEEE @ B
ér ren hé shi jie wan wu wu zhi hé ni sud kan dao de yi qie
mEAESR T UYWERMIMEEE 2 B— 1.

suod yong you de yi gie dou shl mel you zi xing de  yé jiu shi

fr i a0 —1), R REEBMEHN B
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shuod ni jin tian you le ming tian ké yi méi you fan guo
w, ME&SXBT B XFURE. R I
lai jiang ér zi shi zhé yang nii ér yé& shi zhé yang jin tian

kiH, ILFREX F, WILBERX #. & X
ni yong you le ni ér  dan shi gud ji tian ta cha jia le

M BT, EEZ/LX, tHET,

cong c¢i gén ma ma duan jué guan xi le ér zi yé shi zhe yang

ML ER B B 8 X 27T, ILFER X &,

kan kan xian zai you dud shao hai zi chd zou le yé jiu cha zou

EEUNaEE Z o F dETEHRDE &
le  jiu méi le  zhé jiao wa zi xing  ta bén shén méi you vyi
T MiRT. XMELTBEMH. EX B RE—
zhong zi wu  wu xing de gian néng  sud yi ni yong yuan bu
M BEE BMHERE B, MUMR XK =X
néng gou hua jié ta  yong yuan bu néng gou jia yu ta ni zhi
BE B HUBE XK Z A8 BBERNE. KR

néng kan dao ni zhi néng shi yong  ér qié zhe ge rén jian fa

i EH MRABER MEXDTABIE

de shi yong shi duan zan de shi yong

NfE B R RE THE B.
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yao ming bai fa bén shén shi méi you zi xing de  fa shiy

2B ABAZEA B RERIREAE MR, ,ixsl
yuan ér shéng de  jiu shi shué  yin wei you zhe ge yuan fen ér
?%ﬁ'ﬁ £ N E W, BABE XD % 7M
sheéng cha lai zhe ge fa bi rd shu6 wo gén ta gan ging hao

£ HEkXAZE KW Wk, &EEWJM 5 %,

shi yin wei ni gén ta you zhe duan yin yuan  cai hui gan ging hao

ERANMMRBEMRME X BRA &, T & B &,
rd gud ni gén ta méi you zhe duan yin yuan de hua ni gén ta

MRMBEBEMRR B X K Z B &, RIER 8

hui you gan qing jié chu ma  zai jiu shi  wo jin tian xi huan zhe
B R BEERDB? 85I ib/\ E X X

ge hai zi y|n wei ni xi huan zhe ge hai zi  cai chan shéng le

TF BAME R XA4M&F, 77 £ 7

yin yuan  cai chan shéng le zhe ge fa y|n wei ta shi ni sheng

Z, 457 £ TXNiE BAMBERMR £

cha lai de y|n wei ta dao ni du zi i le ni shi yue huai tai
kR, BB MREFET, R+ B K BB
ba ta shéng cha lai you zhe ge yin  you zheé ge yuan  cai
B £ H%X BX1TEH 8XNM%, 7
shéng cha lai zhe ge fa rd gud ni bu shéng ta de hua ni

£ kXD !ZD%M\Z’ £ fitrY &, R

bu zhi dao zhe ge fa wei shén me mu qgin ai hai zi bi fu gin
AME XNiE. BT 28FEHTFHILE
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ai hai zi dud yi dian ne y|n wei mu gin shi shi yue huai tai

ZZf % — /R R? ﬁﬂ#z‘%-l-ﬁ " Ba,

tong cha lai de  ér fu qin jiu méi you zhe ge ti hui  ta zhe
B H R MXFERRXREXNMIERR, KX
e yin guo hé yin yuan jiu bu shén

g
™A A Z% #5A R

xué fo yao zhén zheng de cong xin i lai xue yao dong de

FHEHR E#tt NODEXRZE, £ E &
yin yuan shi hé hé ér chéng de  shén me jiao hé hé jiu shi

Z EMam i K.  2MATE? K21

jia  déng yu rd guo jia  hai shi ni de gan qging
m1 & F2, W RI1TMOKEET, RAY X 1B
zheng hao peng shang le zhé ge yuan fen  cai déng yu

IE & it £ 7TXN% 95, 7 F T2 tll]
guo ni de gan ging méi you gén zhe ge gan ging hé hé na jiu
% 1’.]\ Eﬁ ILJ\ ,r% ;ﬁ E EE L>—(- I ILI\ r *D ﬁB 'T‘}E
bu chéng wéi yi ge gud  sud yi ren hé de rén jian fa jun shi wu

TR, FUEABNABZEBEZL

chang de  jiu shi zhe ge dao i woO men zai fa jie  suo you
BN MEXATEE KMNDEER A
kan dao de dong xi shi ji shang dou shi ying yuan ér shéng

ERMNFRA Xhx £ BEN &M £.
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he ge yuan fen  wd men cai hui zai rén jian hé da

XN 7, HNIT2EANBNOX

jia zai yi qi rd gud bu shi zhe yang de hua ni zén me hui

E—E. WRARX FHNE MEAS

<
5
E
S

I
of 3
7

§1}

hé zai yi qgi ne ni men zai zhong guo de shi hou  shui ren shi
A?‘ ?f'_ﬂ)ﬁ7 A& HY BT 1=, o TA IR
shui a yin wei guan shi yin pu sa da jia cai hui zai yi qi
i W2 B A W HETEE jt% = £ — i,

zhe jiu jiao yin yuan

X BB .

shi fu jié xia lai gei da jia jiang zi xi0 zi xing jiu

MRXETREARXRR HF "BEB 1T . #
shi zi ji xi zi ji xing jiu shi shud y| bian xid  yi bian
EHEHCE BCES1T. E K, B g, — 8
xing zi ji xia zi ji lai kong zhi zi ji de xing wéi  yin wei
7, BCE, Bk £ #HBCSHN T B, BB
ni zai rén jian zuo ren hé shi ging de shi hou  ni shi kan bu dao
MEABHEANSE BHNEIER, REEF 2
jié guo de ni bi xd yao xid zi ji de ling hun xia zi ji de

gﬁ% EII‘J, 'f/J\,Z‘ZJFj%{l%EEHI‘JyE% i‘%, 1'%555/‘]

rou shén ni cai neng dé dao zi ji de fa shén cai néng wu

N B, 7T 8 & "‘UEEE’J%% 7 BE &
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chd yin gud  yin wei ni de ling hin méi you béi xil hao  ni de

HE R BAMRBOR R IRE RKET, RAY

rou ti me| you bei xid hao ni dé dao de shi yi gé rén jian de

SR N 75 w2y, RMEINE—TABRB
kong de fa shén jian zi ji de fa shén hén zhong yao jian

Wz 5. WBEHNZEB® R 8 £, W
dao zi ji zhén zhéng de fa shén jiu shi jian dao zi ji de bén
HBECSCE EMNZBSHARENIBIHAR
xing  rén jiu shi hué zai fa jie I mian ér zai rén jian de fa
., AMBRBEEZRE @, MAE A B RZX
jie bén shén jiu shi xi wu piao miao de  ta shi wu yun jia hé zhi
AX BRRELE N eRhEREZ

shén rd gud ni ba zhe ge dong xi dang chéng zhén de le

B, WRMREXNTFRA I ik BE BT,

ni jiu sha le ju ge i zi ni xian zai du zi hén e ni pin
M BT #=40F R ERTFRR RH
ming chi yi yang dong xi  dang ni ba ta chi wan de shi hou

mhle— & KA I REER TN K,

ni shi bu shi jué de bao le zhe shi jia bao  yin wei guo vyi

MEARTBE B T? XERIE, BT —

liang ge xiao shi zhi hou  hén duo rén you hui € le  zhe shi bu

MANMNEZRE REZAXZET. XEF
shi jia de  jiu xiang wo men zai rén jian zuo rén yi yang  hén

=R M B BMNDEABMHEA— =, R
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dud rén yi wéi zi ji zuo chd le hén dud gong xian  hén dud rén

ZAULARBCHETR Z T 8l, R Z A

yi wéi zi ji zuo cuo le hén dud shi ging yi wéi zhe bei zi
LJ\ﬁE MiETRZEFRB, UWAXETF
wan le rd guo ni men dao sha tan shang qu zou yi zou ni

5w f. MRBMEM B DM £ XE—F, R

men zai sha tan shang lid xia yi chuan jiao yin  dan shi dang vyi

MaEd™H £ BTF— & WE, BF 3 —

ge hai lang guo lai de shi hou ni de jidao yin hai you méi you a

TE R I RNE IR, MMAAMEZE S K 8§ W

déng yi zhen hai lang chdng guo zhi hou  ni de jiao yin shén me

—BEEBR ® SZ2RK, REOMED H 2

dou mei you le  rén yé jiu shi wu yun jia hé zhi shén

#HRET. AEHMERELEREGZ B,

suo you de rén suo xué dao de dong xi suo kan dao de

fMBEBNNARZEBNRA AME I

dong xi  shi ji shang dou shi jia de  ni jin tian yan jing zhéng

K P, Xbhx £ BMBEBHN. MSKXREE B

zhe ni kan jian ta le ni kan jian shuile shi ji shang ni

2, MEB UMY, RER ET, L L IR

yan jing yi bi ni you méi kan jién le  suo yi shi fu géi da jia

REE—F MXixERT. FEL)\JFE’\?AjC*
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jiang  yao jian zi ji de fa shén jiu shijian zi ji de xin fo

i, B JUEE',EI’J% 5, EWBECHLH

zi ji de bénxin xin |i you zhe me yi wei fo pu sa zai

—— BN AL LEEXA—UBESFERE
na Ii sud yi rén yao jian dao zi ji de xin f6  jiu shi jian dao

BE, FFUAZEWNEBBECSHOE ME R 2

zi ji nei xin zui shén chu de dong xi an zhao zhé xué lai jiang

BECROU& &R & K B BB & F X H,

jiu shi yao jian dao ni nei xin shén chu de i n|an yao chu ji ni

meZEWIMRRO R EHE &, BB KRR
de ling hin  rd guod yi ge rén chu ji bd dao zi ji de ling hun

MRBE. WR—"TAHBERABBECH R &,
zuo shén me shi ging dou shi ba hui wépg xin shang qu de  yao
WMt 2aE2BHBRFAFE F 0 £ EHN E
ji. zhu  jian dao zi ji xin zhong zhén zheng de f6 hén bu réng
cfE, BBEE0  E EHNBEERAST

yi jiu xiang jian dao zi ji de bén xing yi yang yé shi hén bu

2, W & J'_'UZ‘IJEE',EI’JZIK M—FEERAF
rong yi  tong yang hé jian bd dao zi ji de liang xin yi yang
% B &H, IR AFABECH R L— &,
hén dud rén xian zai mei zhe lidng xin zai zhuan gian  meéi zhe liang

REANEHKRERLE IR 3, KE R

Xin zai shudé hua  zhe jiu sh| rén zui zao gao de di fang yin

LDE R B, XA A&E 7|=,\\\H’Jiﬂ_’,7’j‘ ljJ
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ta yi Jlng beéi rén jian de wi ni zhud shui chong zang le  sud vyi

ﬁi’,E', W A BRI R ® K B T, P')?L,L

ta Jlan bd dao zi ji de bén xing yé jian bu dao zi ji de liang

fit I TEUEE&EI’JZIK E, EUAEBECH R

xin  dang yi ge huai rén zai zuo huai shi de shi hou ta néng

L. B3 —1TH AEM K S &, it

zhi dao zi ji zuo le shén me shi ging ma  ta yao shi zhi dao

MEECHM T H A5 B EB? EEANE
ta jiu bd hui zuo zhe xié huai shi le  sudo yi wo men yao zi du

bt A= M XERSET, UK N ZEBE

zi jie jiu shi zi ji du hua zi Zi ji you zi ji de jie Ii

B A, ,ﬁt%aarwaa EEEEE&E’J‘E@

jiu shi ke zhi  shou jie bu ké yi xiang zuo shén me jiu zuo

MERH. F M, AL 8 M 4 4

shen me zi ji X|ang zuo yi jian shi ging de shi hou  xian xiang

+ 4. B B —HF B HNE &, X &

yi xiang zi i neng bu néng zuo zhe jian shi qing  bu neng

— 8B, BB A8 M XHEERBE? &~ 8
zuo de shi ging jiu jian jué bu néng zuo  wo xi huan zuo  sui
MESEB HMERRSBE @M. BE X B, &

ran ké zhi bu zhu  dan jiu shi bu neng ZUo shou

R alnfr, ERELR M. L2 T M,
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zhe jiu shi rén  xiang zuo shén me jiu zuo shén me na jiao chu

X A B4+ a8+ 4, BB HH E

sheng
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én yao zi zi ji xian ba zi ji du
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ju j ran hou zai jia shang zi shén yodu jie I
7, M %)"HE%E, A E n £ B85 8mE
zhé ge rén cai suan zhén zhéng de rén  su0 yi bi x0 yao

gé
XNMAT & /\E IFE WA, FrUlwHmE

zi ji du zi ji jie shou xian  zén me yang xian du zi ji

BECE, HCM. 8 %, §4 &% K EBC

ne  jing chang xiang xiang ~ wo shi xué f6 de rén  wo hao hao

e? & B B B BEREFHHNA REF T

de xue f6 ba woO hao hao de du zi ji woO bu néng lang fei

FHEIE, T FHEBCS HA B R &

shljian wo yao nian jlng a zi i jie shen me ne ai

yo  zhe ge shi ging wo bu neng Zuo a wO yao hao hao de zén

B, XAPF B B4 6 MW, ib%!l?‘ oF ith &

me yang zén me yang  woO jiu bu néng hé yan bu néng chou

LA BEAR, REBEASEKB BEA B M,
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v.

ni rén bu néng péng meéi yi ge shiging ni dou yao xiang
AR B W .. E—1FEE R&EBE E

dao zi ji yao jie ran hou cai dui de qli zi i y| wei zhe ge
3l E%%?FZ‘S@ = 7JJZ

zi ji yi jing bd shi ni bén lai de fa jie zi shén de zi ji ér
EEEééTx'?s{TZK;EE’J,i%E%E’JE m
shi ni gui huan yd bén yuan de zi ji bén lai de zi shén jiu shi
= IR EHZZISJ?EI’JEE', AEXKWBE B %2

ni zi xing de zi ji zi ji xin li de dong «xi suo yi yin
MEMMWECS BSLEBN K& @@, AT L BB

yang wu xing zhe ge tian I shi ji shang ni jiu shi shun zhe yin

(H A 17 XANNKEB XLz £ IRHE Im & B

yang wu xing zou de  shun zhe zou ni jiu néng shun i yé

BB R fTEMN. IR EE, R 8 A B
jiu shi shué  rd guo wo men shun zhe zhe ge shi dai zai zou  wo
ek, WRKMN INEFBXITHNLEE, &
men jiu bu hui béei shi dai sud tao tai  zhe jiu shi shi fu jiang géi

] 5'}571'2:%)3'2 BT AT K. X E2 IR i#

ni men ting de bai hua fo fa rd guo hén dud rén ji xu jian chi

A TR EHBE WRB S AREERF

zi ji guo qu de Ii nian  ybéu ru xian zai you dian nao ta bu
BECEEZHNES, HWHLETE B KMEFR
yong woO jiu shi yong lao de  jiu de suan pan suan zhang

\
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yi ding hui bei shi dai sud tao tai  xué fo yé shi zhe yang

1113 E2®WERNFAEAR FHREREX &,
mo shou chéng gui  ba wan si gian fa mén  hén dud fa mén
= F g M NBHEFZED RZIEI]
hai méi dao rén jian ne ni jiao na yi ge da fa shi  na yi ge
&2 B A B Ye. IR MY B — A4 KE N, W—1
rén néng shud chi ba wan si gian fa mén ne  you na yi bén zi
A B E/NFHEFZENDRE? BF—FKF
dian I néng shud chid ba wan si gian fa mén ne ha| you hén
HEB g W H/NBWOEF X R & E?E
dud fan nao hai méi you shéng cha lai ne  hén dud bing guo qu
ZMNEREB £ WkRE. R Z m & X
you ma bi rd ai zhéng wO jing chang gén ni men shudé  ni

B E? thaneE £. BE B BMRA H, R

jiu shi yong gu dai ming zhdng y1 de yao fang yong zai xian zai lai

e AREaf &8 7 BB 7 A ENREXR
ti zhong shéng kan bing  yé bu xing le  hén dud bing guo
B X £ &FKR BAITT. RE K, O

v

qu dou méi you  ni zén me qu yi zh| a

X REB, REAXERWN?
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